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センター長からのお知らせとご挨拶
今月センターでは二つの特別な催物をします。一つは「写真に写された日本の美」という展覧会で、CEJA（アルザス日本学研究所）との共催です。日本を代表する古典的な写真家渡辺義雄の《伊勢神宮》と土門拳の《寺院と仏像》をCEJAで、石元泰博の《桂離宮》を当文化センターで、3月7日（金）から21日（金）まで同時オープンします。どれも皆すばらしい作品ですからどうぞお出でください。もう一つの催物は3月13日（木）20時からの永冨和子女史ピアノコンサートです。プログラムは別紙をご覧下さい。フランスを愛し、コルマールを愛してくださっている永冨先生が、わざわざ東京から文化センターのために来てくださるのは今回が三度目です。アルザスにもそのファンは沢山できました。どうぞ予約を忘れないようにして下さい。次は悲しいお知らせをしなければなりません。去年の10月26日にKoïfhusのホールで文化センター15周年を記念して『中世ライン地方の神秘家と現代日本の作家古井由吉』というすばらしい講演をして下さった日本学者オリガス教授のことを覚えていらっしゃる方は多いと思いますが、そのオリガス先生が去る1月26日にパリで亡くなられました。心からご冥福を祈ります。ところでその時講演を録音した機械がこわれていて、先生の最後の講演が録音できませんでした。皆さまの中でもしそのときの録音をお持ちの方がいましたら、ぜひセンターまでお知らせいただけないでしょうか。どうぞよろしくお願い申しあげます。最後にもう一つ。現センター長金沢公子は家庭の事情により3月末でセンター長を辞職し東京に帰らなくてはならなくなりました。去年の4月から一年間、皆さまのいろいろなご協力のおかげで沢山仕事をすることが出来たことを心から感謝しています。日本に戻ってもアルザスの皆さまのご友情はけっして忘れません。本当に有難うございました。また同時に高橋真紀子も退職します。彼女はこれから結婚して、ヨーロッパで暮らしますから、皆様とは時々お会いする機会もあることでしょう。これまで彼女に寄せて下さいましたアルザスの皆さまのご友情にもセンター長として心から感謝いたします。･･･ということで、4月からは新しいセンター長と新しい事務の方がこられます。古いメンバーはフレデリック・エブラールだけになります。フレデリックを中心とした事務室の新体制をどうぞ皆さま応援して下さいませ。

Ce mois-ci, le Centre vous propose deux manifestations. La première, une expostion de photographies : « La Beauté du Japon en Photographie » est organisée conjointement avec le Centre d’Etudes Japonaises d’Alsace (C.E.J.A.). Vous pourrez admirer trois des « Classisques » les plus représentatifs de la photographie japonaise : WATANABE Yoshio « Ise Jingu – Les Grands Sanctuaires d’Ise », DOMON Ken « Yamato ji-in to butsuzô – Les temples du Yamato et les sculptures bouddhiques », au C.E.J.A. ( Château Kiener – 24, rue de Verdun Colmar 03.89.23.16.53) et ISHIMOTO Yasuhiro « Katsura Rikyû – Le Palais Katsura » au Centre SEIJO. L’exposition sera visible en simultané sur les deux sites du vendredi 7 mars au vendredi 21 mars 2003. L’ensemble des oeuvres présentées est d’une grande qualité et nous vous engageons sans réserves à venir les admirer. La deuxième manifestation du mois sera le récital de piano que donnera Mme NAGATOMI Kazuko le jeudi 13 mars 2003 à 20h00 dans les locaux du Centre (cf. Le programme ci-joint). C’est la troisième fois que Mme NAGATOMI, amoureuse de la France, mais aussi de Colmar, nous fait le plaisir et l’honneur de venir spécialement de Tôkyô pour se produire dans notre Centre. Elle compte déjà en Alsace un public d’inconditionnels. N’oubliez pas de réserver (entrée libre dans la limite des places disponibles). Je dois aussi vous faire part d’une bien triste nouvelle. Nombreux sont ceux d’entre vous qui se souviennent de l’inoubliable conférence donnée au Koïfhus, par le Professeur Jean-Jacques ORIGAS, le 26 octobre 2002, dans le cadre de notre 15ème anniversaire : « FURUI Yoshikichi, un romancier du Japon contemporain et les Mystiques de la Vallée du Rhin ». Le Professeur ORIGAS est décédé le 26 janvier dernier à Paris. Nous prions sincèrement pour la paix de son âme. Or, l’enregistrement de ce qui aura été sa dernière conférence, suite à un problème technique, se révèle inexploitable. Si l’un d’entre vous avait, quelle qu’en soit la qualité, enregistré cette conférence, pourrait-il avoir la gentillesse de prendre contact avec nous au 03.89.20.39.20. Nous vous en serions expressément reconnaissants. Pour finir, votre serviteur, KANAZAWA Kimiko, quittera, pour des raisons familiales qui la rapellent à Tôkyô, son poste de directrice du Centre SEIJO, en mars prochain. Depuis avril 2002, tout au long de cette année qu’aura duré mon séjour, c’est grâce à la collaboration et l’appui de vous tous que j’ai pu mener ma tâche à bien. Je tiens à vous exprimer mes remerciements les plus sincères. De retour au Japon, je n’oublierai jamais l’amitié que vous avez bien voulu me témoigner. Vraiment, de tout coeur merci. Mlle TAKAHASHI Makiko quitte, elle aussi son poste, pour convoler en justes noces. Elle reste néanmoins en Europe et vous aurez donc l’occasion de la revoir de temps à autre. Makiko, merci de tout le travail que vous avez accompli pour le Centre et meilleurs voeux de bonheur ! Avril 2003 verra donc la venue d’un nouveau directeur et de nouveaux visages au secrétariat du Centre. Seul de l’ancienne équipe, Frédéric EBRARD reste fidèle au poste. Je vous demande sans réserve de soutenir la nouvelle équipe qui s’organisera autour de M. EBRARD.

成城学園アルザス日本文化センターでは、インターネット上でも活動予定がわかるように、ホームページを開設いたしました。センターでは今までどおり月報の配布もいたしますが、その必要のない方はセンター事務室の方へお申し出下さいますようお願い致します。
Les personnes, qui s’intéressent à nos activités et ont accès à internet, peuvent désormais consulter notre page web à l’adresse ci-dessous.

La lettre du mois vous sera toujours adressée par courrier, à moins que lors d’un passage dans nos locaux ou par Email vous nous fassiez part de l’inutilité de cet envoi.
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http://www.calixo.net/seijo/
Récital de Piano

Jeudi 13 mars 2003 à 20h00 / 3月13日(木)　午後8時開演
日本人ピアニストの永富和子さんの演奏会が催されます。要予約ですのでご希望の方はセンターにお問い合わせ下さい。別紙のプログラムをご覧下さい。
Nous avons le plaisir d’accueillir à nouveau, pour un concert unique, la concertiste japonaise Mme Kazuko NAGATOMI. L’entrée est gratuite, cependant les places sont à réserver au secrétariat du Centre. Le détail du programme définitif sera indiqué dans « La lettre du mois » de mars.
Veuillez réserver auprès du secrétariat SVP. 

tél : 03 89 20 39 20

Salon de conversation

Une des enseignantes de nos cours de japonais propose (gratuitement) à des Français désireux de pratiquer la langue, d’animer, une ou deux fois par mois, des ateliers de conversation. Toute personne de langue maternelle japonaise désireuse de participer bénévolement à ces échanges est la bienvenue. 

フランス人の為の日本語会話のクラブです。月に2回日本語教室の先生を交えて、日本語を学ぶフランス人の方々に会話をする場所を提供しています。ボランティアで参加して下さる日本人の方はいつでも大歓迎です。
Les samedis  1er et 15 mars 2003 à 14h30

平成15年3月1日、15日 (土)　午後2時半より
Ikebana
参加希望の方はセンターにご連絡ください。Tel :03 89 20 39 20
NB : pour l’Ikebana, nous mettons à disposition le matériel nécessaire, dans la limite de notre fonds. L’activité est gratuite mais une participation vous sera demandée pour les consommables : fleurs, papier, etc.… Pour plus de renseignements, prenez contact avec le secrétariat au 03 89 20 39 20.
3月13日（木）　午後2時半より

jeudi 13 mars 2003 à 14h30

Club de cérémonie du Thé

Le club de Sadô （cérémonie du thé）/ 茶道クラブ/ un vendredi après-midi par mois à partir de 15h00. Une participation vous sera demandée pour les consommables. Veuillez réserver auprès du secrétariat SVP. tél : 03 89 20 39 20 

ひと月に一度、文化センターで茶道クラブを開きます。お茶菓子などの実費をいただきますので、詳細は事務室にお問い合わせ下さい。電話 03 89 20 39 20 まで。
Prochaine séance
Vendredi 28 février 2003 à 15h00
平成15年2月28日(金)　午後3時より行われます
ORIGAMI ALSACE      
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       折り紙アルザス
Le 3ème lundi du mois, les portes sont ouvertes aux plieurs de tout âge, néophytes ou confirmés. Pour plus de renseignements sur l’association et ses activités, vous pouvez prendre contact avec M. Eric MARTISCHANG au 03 89 71 35 74
フランス人のみなさんが日本人に劣らない腕前でいろいろな作品を作っています。気軽にご参加下さい。
Prochaine séance
Lundi 17 mars 2003 à 19h30
平成15年3月17日(月)　午後7時半より行われます。
SHÔGI

将棋に興味のある方、ご参加下さい。[image: image6.wmf]
L’association vous propose de vous initier à ce jeu :
 le dernier samedi de chaque mois de 14 à 17 H
à Colmar (Centre culturel japonais de l’institut Seijo d’Alsace) : Venez partager l’enthousiasme de cette équipe plus que sympathique, par passion ou simplement par curiosité, lors de ces réunions: vous vous découvrirez peut-être une âme de stratège... 
M. Eddy CAMACHO : 03 84 27 31 55
Prochaine séance
Samedi 1er mars 2003 à14h00
平成15年3月1日 (土)　午後2時
Pensez aussi à consulter le site internet de l’association

将棋アルザスのホーム・ページへどうぞ   http://www..multimania.com/asa/
Atelier de reliure « Le Cousoir »
L’atelier de reliure « Le Cousoir », animé par M. André Langlois vous accueille au Centre SEIJO :

le mercredi en soirée de 19h30 à 22h00 et le jeudi après-midi, de 14h00 à 17h30. 

Pour tout renseignement, contactez le secrétariat du Centre.

自分で愛蔵書を作る製本クラブ《ル・クゾワール》

日本人の方の参加歓迎です。詳しくは事務室にお問い合わせ下さい。
電話 03 89 20 39 20 まで。
Vidéothèque  /  視聴覚室について

Si les cassettes vidéos ne relèvent pas du prêt à domicile, la vidéothèque est cependant accessible pendant les heures d’ouverture du centre, à l’exception du mercredi matin. Vous trouverez certainement un sujet répondant à vos points d’intérêt parmi les quelques 300 cassettes, documentaires et films en version originale, sous-titrés pour certains, qui n’attendent que vous.

外部持ち出し禁止のビデオカセットですが、センター内に限り観る事が出来ます。（但し水曜の午前中以外。）３００本ものカセットには、ドキュメンタリー、映画、字幕付きなどきっと気に入るものが見つかるでしょう。
Projections 2002-2003

	上映日
	作品名
	監督
	上映時間

	Date
	Titre
	Réalisateur
	mn

	vendredi
	Cette fenêtre est la tienne
	Tomoyuki FURUYAMA
	

	21 mars 2003
	この窓は君のもの
	古厩智幸
	95

	vendredi
	Tiens, c’est le printemps !
	Shinji SÖMAI
	

	18 Avril 2003
	あ、春
	相米慎二
	100

	vendredi
	Haru
	Yoshimitsu MORITA
	

	16 Mai 2003
	ハル
	森田芳光
	118

	vendredi
	Train de nuit les étoiles
	Kazuki OMORI
	

	20 Juin 2003
	わが心の銀河鉄道
	大森一樹
	111

	vendredi
	L’Ecole Hantée
	Hideyuki HIRAYAMA
	

	18 Juillet 2003
	学校の怪談
	平山秀幸
	100

	vendredi
	La vie à Osaka
	Jun ICHIKAWA
	

	19 Septembre 2003
	大阪物語
	市川準
	119

	vendredi
	Les rois de la pêche à la ligne
	Azuma MORISAKI
	

	17 Octobre 2003
	釣り馬鹿日誌S（スペシャル）
	森崎東
	106

	vendredi
	En passant Amagi
	Haruhiko MIMURA
	

	21 Novembre 2003
	天城越え
	三村晴彦
	96

	vendredi
	Pastèques pékinoise
	Nobuhiko OBAYASHI
	

	17 Decembre 2003
	北京的西瓜
	大林宣彦
	135


19 février 2003
	Ciné-club  généralement le 3ème vendredi du mois・第3金曜日
projection organisée en collaboration avec le Consulat Général du Japon à Strasbourg que nous remercions pour son aimable soutien. 在ストラスブール日本総領事館との共催で，日本映画を上映しています。



	La séance commence directement par la projection du film à 20h00

	Vendredi 21 mars 2003
	
	平成１5年3月21日（金）

	Le film de mars (1995 - 95mｍ)
	
	3月の映画（1995- 95ｍｍ）

	Cette fenêtre est la tienne
	
	この窓は君のもの

	Mise en scène : FURUYAMA Tomoyuki

Image : SUZUKI Kazuhiro
Scénario : FURUYAMA Tomoyuki

Musique : YAMADA Isao

Production : PIA
Interprètes : SHIMIZU, Yukako, KUROSE Hiromi, YAMAGUCHI Toru, SAKAKI Hideo, KUBOTA Yoshiyuki, KAMIAKA Toshiaki etc.
	
	監督　：　古厩智之
脚本　：　古厩智之
音楽　：　山田功
撮影　：　鈴木一博

出演　：　榊英雄、久保田芳幸、野間亜由子、山口徹　ほか

	L’action se passe dans une petite ville du département de Yamanashi dans les années 90. Yoko, une jeune lycéenne, doit déménager pour habiter sur l’île de Hokkaidô avec sa famille. Elle reste avec son grand père pour le faire changer d’avis et le décider à venir avec eux. Elle habite temporairement dans un vieil entrpôt, juste à côté de chez son camarade de classe Tarô. Quelques jours plus tard, le grand-père se décide à partir, mais cette fois, c’est Yoko qui lui demande de reporter son départ, pour assister aux feux d’artifices...
	
	緑豊かな地方都市。いよいよ明日から夏休みという日、高校生・タローたちのクラスメイトである陽子北海道へ引っ越して行こうとしていた。それぞれに別れを告げる彼らであったが、なんとしたことか翌日も皆の前に姿を現したのである・・・・。

「好きだ」のひとことが言い出せない、高校生たちの一夏の姿を描いた青春恋愛映画。監督、脚本は、PFFアワード92で「灼熱のドッジボール」がグランプリに輝き、94年度日本映画監督協会新人賞を受賞した古厩智之。第八回PFFスカラシップ、バンクーバー国際映画祭ドラゴン&タイガー・ヤングシネマ賞受賞。
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